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Xülasə. Məqalədə Azərbaycan Dövlət Pedaqoji Universitetinin təcrübəsinə dair ingilis dilində atalar 

sözlərinin dərsdə istifadəsinin mahiyyəti açıqlanır. Müəllif qeyd edir ki, biz ingilis dilini öyrənərkən dil hadi-

sələrini, adət-ənənələrini, incəsənətini, mənəvi dəyərlərini, xalqların həyat tərzini öyrənir və müqayisə edirik. 

Məsələn, ingilis atalar sözlərini öyrənməklə biz tələbələrə eyni fikrin müxtəlif dillərdə müxtəlif vasitələrlə 

necə çatdırıldığını izah edirik. Hər iki xalqın atalar sözlərində ifadə olunan və ümumbəĢəri dəyər daĢıyan 

xalq müdrikliyinə xüsusi diqqət yetirilir. 

Açar sözlər: atalar sözləri, mənəvi dəyərlər, innovativ metodlar, universal dəyərlər, şüuraltı təsir 

 

Резюме. В статье раскрывается сущность использования пословиц на занятиях по английскому 

языку на опыте работы Азербайджанского Государственного Педагогического Университета. Автор 

отмечает, что, изучая английский язык, мы исследуем и сравниваем языковые явления, обычаи, тра-

диции, искусство, нравственные ценности, образ жизни народов. Изучая английские пословицы, нап-

ример, мы объясняем студентам как одна и та же мысль передается разными средствами на разных 

языках. Особое внимание уделяется народным мудростям, выраженные в пословицах обоих народов 

и имеет общечеловеческое значение. 

Ключевые слова: пословицы, нравственные ценности, инновационные методы, универсальные 

ценности, подсознательное влияние 

 

Summary. This article is devoted to English proverbs. Proverbs are the wisdom of the people whether 

they are English or Azeri. You know that most of the proverb in different languages are guite similar; they 

express the same ideas. Proverbs teach us about life, love of motherland they explain has to choose friends, 

what is right and wrong in people‘s behaviour. 
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Bu gün dünyada qloballaĢan ən mühüm ha-

disələrdən biri də dövlətlər, xalqlar arası ünsiyyət 

və münasibətlər yaratmaqdır. Bu mühüm mə-

suliyyətin bir hissəsi tədris müəssisələrinin üzə-
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rinə düĢür. Bu təhsil müəssisələrindən biri də 

fəaliyyət göstərdiyimiz Azərbaycan Dövlət Peda-

qoji Universitetidir. Mədəniyyətlərarası dialoq-

lardan danıĢarkən bizim tələbələrin xarici dilləri 

yüksək səviyyədə bilmələrinin vacibliyi danıl-

mazdır. Azərbaycanı dünyaya tanıdan, onun him-

nini səsləndirən, onun bayrağını göylərə ucaldan 

gənclərimizə xarici dillərdə ünsiyyət qurmaq ba-

carığı bu gün hər zamankından daha vacibdir. 

Digər mühüm bir məsələ də gənc tələbələ-

rin dünyagörüĢünü geniĢləndirmək, milli-mənə-

vi dəyərlərinə arxalanaraq digər xalqların da ta-

rixi, mədəniyyəti, mənəvi dəyərləri ilə zəngin-

ləĢməkdir. Müasir tələbələr dünyada əsl vətən-

pərvər, millətini sevən, onunla fəxr edən, onun 

uğurlarını, problemlərini layiqincə, savadla, xa-

rici dildə izah edərək Azərbaycanı təmsil etməyi 

bacarmalıdır. 

Dediyimiz hər iki mühüm vəzifəni biz xa-

rici dil müəllimləri çox böyük imkanlara malik 

olan fənnimiz vasitəsilə həyata keçiririk. 

Bu gün xarici dil tədrisində həddindən artıq 

innovativ metodlar mövcuddur. Hər bir yeniliyə 

hazır olan, yaradıcı, savadlı müəllim mövcud 

olan müxtəlif kommunikativ, innovativ metodlar-

dan, tədris etdikləri ali məktəbin profilinə uyğun 

olanlardan imkan daxilində istifadə etməlidir. 

Qeyri-dil ixtisaslı ali məktəblərin çoxunda 

olduğu kimi, ADPU-da da xarici dillərin tədrisi 

üçün verilən saatların miqdarı həm dili səlis da-

nıĢmaq səviyyəsində öyrətməyə, həm də tələbə-

lərin dünyagörüĢünü geniĢləndirməyə, mənəvi 

dəyərlərlə zənginləĢdirməyə bir o qədər də bö-

yük imkanlar vermir. Bizim dərs zamanı mənəvi 

tərbiyədə çox böyük təsir gücünə malik olan 

dünya ədəbiyyatından əsərlər oxumağa, tanıĢ ol-

maq imkanımız yoxdur. Bu boĢluğu doldurmaq 

üçün dərs zamanı atalar sözlərindən istifadə et-

mək bizim ali məktəb üçün xüsusən məqsəd-

yönlüdür. Qısa, lakonik deyilmiĢ, mənəvi cəhət-

dən çox böyük məna daĢıyan bu kiçik həcmli 

cümlələr çox az vaxt ərzində, çox böyük dəyər-

lər, mənalar açır, böyük təsir gücünə malikdir. 

Xalqların gündəlik həyat fəaliyyətinin, ya-

Ģam tərzinin, mənəvi aləminin, ruhunun, ağıl və 

xarakterinin əsas və səciyyəvi cəhətləri heç bir 

ədəbi və folklor janrında atalar sözlərində oldu-

ğu qədər öz sərrast, kəskin və parlaq ifadəsini 

tapmır. Hər bir xalqın uzun əsrlər boyu apardığı 

müĢahidələrinin, gəldiyi nəticələrin, tapdığı hə-

qiqətlərin nəticəsi kimi ortaya çıxan atalar söz-

ləri özünəməxsus bir Ģəkildə ədəbiləĢir. Həyatda 

hər Ģey dəyiĢir, həqiqətləri, hikmətləri əks etdi-

rən atalar sözləri əsasən sabit qalır və hər zaman 

yaĢayır. Atalar sözləri xalqın müdrikliyini əks 

etdirən güzgüdür. Atalar sözləri əsrlərin sınağın-

dan keçib gələn xəzinədir. Xalqın dar günündə, 

Ģad günündə fikri dəqiq, məntiqlə ifadə etmək 

üçün iĢlənilir. Ata-babalarımız öz həyat təcrübə-

sini atalar sözləri vasitəsilə gələcək nəsillərə 

ötürüblər. Atalar sözü müdrik fikir ifadə edir. 

Atalar sözü – atalarımızın yaratdığı və əsrlərdən 

bəri özünə həyat düsturu etdiyi hikmətli və mö-

cüz sözlərdir. Mövzu müxtəlifliyi ilə yanaĢı bit-

miĢ fikir, ümumiləĢdirmə və nəticə atalar sözlə-

rinə xas olan cəhətlərdir. Atalar sözləri xalqın 

həyatda sınanmıĢ, müdrik və nəsihətli fikirlərin-

dən ibarət olur və böyük əxlaqi-tərbiyəvi əhə-

miyyət daĢıyır. Əsas xüsusiyyəti həcmcə kiçikli-

yi, lakin mənaca hikmətli və nəsihətli olmasıdır. 

Atalar sözləri bitkin fikir ifadə edir, həm həqiqi, 

həm də məcazi mənada iĢlənir. 

ADPU-nun xarici dilin tədrisi zamanı tələ-

bələrin atalar sözlərini bilmə səviyyəsini müəy-

yənləĢdirmək üçün eksperiment apardıq. Tələ-

bələrin hər zaman belə tapĢırıqları aĢağıdakılar-

dan ibarətdir: 

1. A friend in need is a friend indeed. 

YaxĢı dost yaman gündə tanınar. 

2. Out of sight, out of mind. 

Gözdən uzaq, könüldən iraq. 

3. Kill two birds with one tone. 

Bir əldə iki qarpız tutmaq. 

4. Don`t look a gift horse in the mouth. 

Bəy verən atın diĢinə baxmazlar. 

5. A bird in the hand is north, two in the 

bush. 

Soğan olsun, nağd olsun. 

6. All is well that ends well. 

Təki axırı xeyir olsun. 

7. So many men,so many minds. 

Ağıl ağıldan üstündür. 

8. He laughs best who laughs last. 

Qələbə son gülənindir. 

9. When a tree bears much fruit it bends 

low. 

Ağac bar verəndə baĢını aĢağı əyər. 

10. As you sow so you shall mow 

Nə əkərsən,onu biçərsən. 

11. He is ungrateful. 
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Çörəyi dizinin üstündədir. 

12. Every cloud has a silver lining. 

Hər qaranlıq gecənin bir parlaq gündüzü 

var. 

13. Jike father,like son. 

Ot kökü üstə bitər. 

14. Strong vinegar will break its own 

vessel. 

Sirkə nə qədər tünd olsa öz qabını çatladar. 

15. East or west, home is best. 

Gəzməyə qərib ölkə, ölməyə vətən yaxĢı. 

Atalar sözlərindən təlim prosesində tələ-

bələrin kommunikativ vərdiĢlərini, kreativ, ya-

radıcı qabiliyyətlərini inkiĢaf etdirmək üçün 

müxtəlif formalı oyunlarda, çalıĢmalarda, kom-

munikativ situasiyaların yaradılmasında istifadə 

etmək məqsədyönlüdür. 

Dərsin mövzusuna hər dəfə uyğun olmasa 

da dərin mənaya malik olan, özündə dəyərli mə-

nəvi dəyərləri cəmləĢdirən atalar sözlərindən 

ibarət olan müxtəlif tapĢırıqlar vasitəsilə tələbə-

lərdə atalar sözlərinə maraq yaratmağa çalıĢırıq. 

Məsələn, tələbələrə aĢağıdakı atalar sözləri təq-

dim etmək və onları mənasına görə vətənpərvər-

lik, dostluq, əməksevərlik, həmrəylik, səbirlilik 

kimi keyfiyyətlər üzrə qruplaĢdırmağı tapĢırırıq. 

 Həqiqi mənada iĢlənənlər: 

An apple a day keeps the doctor away. 

 Gündə bir alma yesən, heç xəstəlik gör-

məzsən. 

 Honesty is the best policy. 

Doğruya zaval yoxdur. 

 Bad news travels. 

Bəd xəbər tez yayılar. 

 Fortune favours the brove. 

Qızıldan taxtın olunca, bir quru bəxtin ol-

sun. 

 Can the leopard change its sports. 

Qozbeli qəbir düzəldər. 

 Tastes differ. 

Zövqlər müxtəlifdir. 

Məcazi mənada iĢlənənlər: 

 A little learning is a dangerous thing. 

Kamil bir palançı olsa da insan, yaxĢıdır 

yarımçıq papaqçılıqdan. 

 When in Rome do as Romans do. 

Haraya getsən həmin yerin adət-ənənəsinə 

hörmətlə yanaĢ. 

 Stil waters run deep. 

Suyun lal axanı, adamın yerə baxanı. 

 Dow+halloo till you are out of the wood. 

Arxı hoppanmamıĢ ―hop‖ demə. 

 If you run after two hares you`ll catch 

neither. 

Bir əldə iki qarpız tutmazlar. 

 Curiosity killed a cat. 

Çox istəyən azdan olar. 

 Who has never tasted bitter knows not 

what is sweet. 

Acının dadını bilməyən Ģirinin qədrini bil-

məz. 

 Dry bread at home is better than roast 

meat abroad. 

Öz evindəki quru çörək xaricdəki qızardıl-

mıĢ ətdən yaxĢıdır. 

 He who would catch fish must not mind 

getting wet. 

Könlünə balıq düĢənin ayağı suda gərək. 

Atalar sözlərindən yazılı ədəbiyyatda da 

geniĢ Ģəkildə istifadə olunur. Abbas Səhhətin 

―Yoxsulluq eyib deyil‖- Poverty is not shame, 

Nəcəf bəy Vəzirovun ―Daldan atılan daĢ topuğa 

dəyər‖, ‖YağıĢdan çıxdıq, yağmura düĢdük‖, 

‖Sonrakı peĢmançılıq fayda vermir‖, ―Thrown 

from branch says to hell‖, Əbdürrəhim bəy Haq-

verdiyevin ―Yeyərsən qaz ətini, görərsən ləzzə-

tini‖ əsərlərinin adları Ģifahi xalq ədəbiyyatın-

dan götürülmüĢdür. ―If you eat goose, you will 

see the taste‖. 

Ġngilis atalar sözlərində Azərbaycan atalar 

sözləri kimi əsas ideyanı yadda saxlamaq üçün 

qafiyə sözlərdən istifadə olunur. Məsələn: 

 No sweet without a sweat. 

ĠĢləməyən diĢləməz. 

 Man proposes, gool disposes. 

Sən saydığını say,gör fələk nə sayır. 

 More haste, less speed. 

Tələsən təndirə düĢər. 

Atalar sözləri ayrı-ayrı əsrlərdə yaĢayan 

dünyagörmüĢ, müdrik, etibarlı, qəhrəman ataların, 

babaların, alp-ərlərin yaddaĢlarda qalan, yaĢadılan 

vəziyyət, nəsihətlərin əmanət möhürlü xasiyyətna-

mələrdir. Bu hikmətli sözlərin sehrini duymaq, 

ona hər yeni insan cəmiyyətində məqamına görə 

yenidən nəfəs vermək, yaĢatmaq borcumuzdur. 

Əsrlər boyu mübarizələr, müharibələr Ģə-

raitində yaĢayan, yadelli iĢğalçıların dəhĢətli 

hərb meydanına çevrilən, yeraltı, yerüstü dəfinə-

ləri ilə son dərəcə zəngin olan torpağımızın alp-

ərlərini, bu müqəddəs torpağın sərhədlərini göz 
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bəbəyi kimi qorumağa çağıran ulu müdriklər el 

birliyini, söz birliyini döyüĢ himni kimi nəsillər-

dən-nəsillərə ötürmüĢlər. ―El bir olsa dağ oyna-

dar yerindən‖, ‖Tək əldən səs çıxmaz‖ kimi qu-

laqlarda sırğa olacaq nəsihətlər yaratmıĢlar. 

Ġndi torpaqlarımız azad olmuĢ Azərbayca-

nın böyüməklə olan gəncliyinin qəhrəmanlıq ru-

hunda formalaĢması üçün iĢlək məqamını, öz tə-

ravətini, duyumunu saxlayan atalar sözlərinin 

tədris olunması zəruridir. Hər bir dərsdə bu qəh-

rəmanlıq nümunələri olan hikmətli sözlərin həm 

azərbaycanca, həm ingiliscə qarĢılığını təqdim 

etmək vacibdir. Məsələn: 

 Better a glorius death than a shameful. 

ġərəfli ölüm, Ģərəfsiz həyatdan yaxĢıdır. 

 Courage can more mountains. 

Ġgidlik dağı tərpədər. 

 Better die standing than liw kneeling. 

Diz üstə yaĢamaqdansa, ayaq üstə ölmək 

yaxĢıdır. 

 Fortune favors the brave. 

Bəxt qəhrəmanlara gələr. 
Problemin aktuallığı. Müstəqillik dövründə 

ingilis dilinin öyrənilməsi dünyaya inteqrasiya et-

mək üçün xüsusi aktuallıq kəsb edir. Bununla yanaĢı 

milli dəyərləri qorumaq, digər xalqların milli-mənə-

vi dəyərlərinə hörmətlə yanaĢmaq və öyrənmək zə-

manəmizin tələbidir. 

Problemin elmi yeniliyi. Məqalədə qloballaĢ-

ma dövründə xarici dilləri öyrənmək və eyni zaman-

da milli xüsusiyyətləri qorumaq tövsiyə olunur. Bu 

məqsədlə atalar sözlərindən və onun ingilis dilinin 

ekvivalentlərindən istifadə məsələləri Ģərh edilir. 

Problemin praktik əhəmiyyəti: qloballaĢma 

dövründə gənclərin milli-mənəvi dəyərlərini qoru-

yub gələcək nəsillərə ötürməsi digər müəllimlərin də 

təcrübəsində istifadə edilə bilər. 
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